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Kabood Mosque
Persian transcript:

محسن: در مورد مسجد کبود می شه[می شود] بیشتر صحبت کنید؟
نگار: مسجد کبود.
محسن: یعنی مال چه دوره ایه[دوره ای است]، الان مثلا آیا اَزش[از آن] اِستِفاده می کنند، استفاده نمی کنند.

نگار: باز دوباره من تاریخ... ولی مسجد کبود نمی دونم[نمی دانم] یادم نمی آد[نمی آید].

محسن: چرا بهش[به آن] می گند[می گویند] مسجد کبود؟

نگار: نمی دونم مال آق قویونلوها
 قراقویونولوها
.

محسن: قراقویونلوها بله.

نگار: فکر می کنم از زمون[زمان] اونا[آنها] بوده. از اون دوره بوده. بعد چرا بهش می گند مسجد کبود؟ چون که کاشی کاری کلی کاشی کاریهای خیلی زیادی داشته که خیلی هم قشنگ هستند و آبی بوده همشون[همه ی آنها]. فکر کنم به خاطر این بهش می گند کبود.

محسن: کبود یعنی آبی.

نگار: بله، کبود یعنی آبی. کبود یه رنگی مثلا از آبی یه کم به سمت بنفش.

محسن: بین بنفش و آبی تو اون طِیفه[طِیف است].

نگار: بین بنفش و آبی، بله. بعد، که منتها بعدا زلزله ی خیلی شدیدی که توی تبریز اومد نمی دونم تو چه سالی، نمی دونم توی چه سالی زلزله اومد، که خیلی قسمتهای خیلی وسیعی از تبریز ویران شد و خراب شد و اینها. 

محسن: یعنی مسجد کبود هم یعنی اون زمان ویران می شد؟

نگار: آره، مسجد کبود هم خیلیش[خیلی از آن] اومد[آمد] پایین یعنی خیلیش خراب شد و اینها. بعداً دُولت هِی بازسازی کرد. الان خیلی قسمتهاش[قسمت های آن] بازسازیه[بازسازی است] بازسازی شده و اینها، ولی قسمت خیلی زیادیش اومد پایین. همه ی کاشی کاری ها اومدن پیایین. اصلا خیلی بد جوری شد یعنی تقریبا اصلا مسجدی نبوده. دوباره دولت باسازی کرد و الان یه مقداری کاشی هاش را هم گذاشتن یه مقداریش داخل نگه داری می شه[می شود]. الان به عنوان مسجد استفاده نمی شه[نمی شود]. بیشتر قسمت... برای بازدید و اینهاست.

محسن: یعنی کسی دیگه اونجا نماز نمی خونه؟

نگار: نه، یعنی خب نه نه نه مثلا نمی تونی بری اونجا هر روز نماز بخونی. خب چون که می گم باسازی شده. خیلی خوب سعی می کنن نگه داریش کنن و اینها. بعد مثلا چند سال اخیر دورش هم یه کم بهش رسیدند و مثلا یه سری یه حیاتی حیاتی دورش گذاشتن با یه سری معماری خاصی که مثلا بیسشتر به اونجا [می خوره] یه پارک نزدیکش ساختند به اسم پارک خاقانی که اسم شاعر معروف تبریزیه و مجسمه اش هم اونجا هستش راجع بهش نوشته شده. پارک خاقانی هم نزدیک...، کلا تبدیلش کردن به یه قسمت پارک و مسجد و یه سری قسمتها که مثلا مردم محل بازدید باشه و این ها.

English translation:

Mohsen: Would you talk more about Kabood Mosque?

Negar: Kabood Mosque.

Mohsen: I mean what era it is from, is the building currently in use, [or] not?
Negar: Again, I cannot remember dates…but Kabood Mosque I do not know, I cannot remember [when it was built].

Mohsen: Why is it called Kabood Mosque?

Negar: I do not know it is from Aq Qoyunlu or Qara Qoyunlu
.
Mohsen: Qara Qoyunlu, yes.
Negar: I think it is from their time. It is from that period. Then, why is it called Kabood Mosque? Because of the tile work which is also very beautiful.  The color is blue. So, I think, it is called kabood. 
Mohsen: Kabood means blue.

Negar: Yes, kabood means blue. Kabood is an off-blue color…a little bit like violet.

Mohsen: It is between violet and blue, in that range.

Negar: Between violet and blue, yes. Then, there was a very strong earthquake in Tabriz, I do know when. I do know what year the earthquake happened which destroyed a big part of Tabriz.
Mohsen: You mean Kabood Mosque was destroyed then? 

Negar: Yeah, most of it collapsed, I mean it was destroyed. Later, the government reconstructed it again and again. Now, some of it is reconstructed, but most of it collapsed. All the tile work was destroyed. Actually, it was really bad…as if there had never been a mosque there. The government reconstructed it again. Some tiles were put back and the rest are kept inside the mosque. Now, the mosque is not used for prayers. It is only for visitors.
Mohsen: You mean no one prays there any more?

Negar: No, I mean, well no, no, no. For example, you cannot go there to pray everyday. Well, I am saying it has been reconstructed. They try to maintain it. Then in recent years, they have done a little bit of construction in the surrounding area. For example, they have built a courtyard with a special design more appropriate to that place. They have built a park called Khaghani Park; [Khaghani] is a poet from Tabriz and his statue is also there. There is some information about him there. Khaghani Park also close…in general they have changed that part into a park and mosque and some other parts to make it a site for people [to visit].
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� “آق قویونلو”: The Aq Qoyunlu or Aq Qoyunlu, also called the White Sheep Turkomans, was an Oghuz Turkic tribal federation that ruled parts of present-day Eastern Turkey, Armenia, Azerbaijan, northern Iraq, and Iran from 1378 to 1508.


� “قراقویونلو” The Kara Qoyunlu or Qara Qoyunlu, also called the Black Sheep Turkomans, were a Shi’ite Oghuz Turkic tribal federation that ruled over the territory comprising present-day Armenia, Azerbaijan, north western Iran, eastern Turkey, and Iraq from about 1375 to 1468.� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Kara_Koyunlu" \l "cite_note-2" ��


� See footnote 1





